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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ
1.1. Щель реализации программы
Формирование компетенций специалистов, позволяющих эффективно осуществлять
письменный и устный перевол с английского языка на русский и обратно, в соответствии с
лексическим, стилистическим |1 смысловым содер}канием оригиналов, а также в

соответствии с требованиями в отношении используемых узкоспециализированных
терминов и определений, формирование знаний и навыков для деловой и
профессиональной коммуникации на уровне В2. Программа направлена на подготовку
квалифиttированных специалистов-переводчиков, обладающих глубокими знаниями
грамматики, лексики и стилистики английского языка, способных профессионально
применять современные технологии перевода, успешно взаимодействовать в

мультикультурной среде и качественно выполнrIть различные виды переводов,
1.2 Планируемые результаты обучения
Слушатель должен знать:

- грамматические системы и структуры английского языка;

- особенности письменной и устной речи, стилистических норм и правил употребления
английской лексики;

- методики анализа текста оригинала и передачи смысла на целевом языке;

- основы делового этикета и особенности ведения переговоров на английском языке;

- правовые аспекты профессии переводчика и авторского права в переводе,
Слушатель должен уметь:

грамотно анализировать тексты различной тематики, включая специальную
литературу, юридические и экономические документы;
- свободно воспринимать речь носителей языка на слух и адекватно передавать её
содержание в рехtиме последовательного и сиFIхронного перевода;

оперативно находить необходимую справочную информацию, включая
спецLrализированные термIIны и устойчивые выражения;

- соблюдать этику профессионального поведения переводчика, учитывать культурные

различия и особенности восприятия информации целевой аулиторией;

- правильно оформлять выполненные переводы согласно международным стандартам
оформления до кументов.

Слушатель дол2кен владеть:
навыками владения английским языком на уровне свободного понимания

оригинальных источнико в;

уверенным применением полученных знании и навыков в реальных
профессионал ьных ситуациях;

- эффективными стратегиями решения проблем, возникающих в ходе осуществления
перевода;

- методами самостоятельной оценки качества выполненного перевода и способами

улучшения конечного результата;
- основными приемами адаптации п9реводимого текста к культурной специфике

целевой аудитории.
1.3. Формируемые компетенции
Выпускник, освоивtций программу, должен обладать профессиональным}l

компетенциями, соответствующими видам профессиональной деятельности, на которые

ор [rентирована программа.
Переводческая деятельность

- Способность точно понимать исходный текст и воспроизводить его смысл средствами

другого языка, сохраняя оригинальную стилистику и точность изложения.

- Умение эффективно осуществлять письменный и устный перевол текстов различной
сложности и направленности (деловая документация, технические инструкции,

худох(еств ен ная л итератур а, СМИ, научные публикачии).



- Умение эффективно осуществлять письменный и устный перовод текстов различной
сложности и направленности (деловая документация, технические инструкции,

художественнаlI литерttтура, СМИ, наrшые публикации).

- Владение навыками синхронизации слуха и речи дJUI качествонного исполнения

устного перевода (синхронного и последовательного).
МежкультурнаlI коммуникация

- Компетенции в преодолении культурного барьера и обеспечении взаимопониманиlI

между представителями разньж культур.

- Эффективное использование фоновьгх знаний и контекста ситуации дJUI

оIIтимального варианта перевода и правильного построения высказываний.
выбора

Информачионно-аналитическая работа
Навык самостоятельного поиска и обработки информации, необходимоЙ дJUI

выполнения перевода, включаJI специализированную терминологию и контекстно-

зависимые понJIтия.

- Владение приёмами структурирования полученной информации и систематического

накопления знаний.

- опыт аналитической переработки материалов и формироваIIие выводов на основании

из)п{енных источЕиков.
самостоятельнчш профессиональнаlI деятельность

- Уверенное применеЕие современньгх технологий и инструментов перевода (сАт-
,rpo.pur*", , базьlтерминов, электронная проверка орфографии и стиля).

--ГоЪовность братi ответственность за качество выполняемьIх работ и соблюдение

сроков выполIIения заказов.

1.4. Программа разработана на основе:
профеЪсиЬнаJIьного стандарта Специалист в области перевода (приказ Минтрула

России от 18.03.2021 }ф 134н)

требований ФгоС во по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика

(бакалавриат), утвержденного lrриказом Министерства образования и науки Российской

Федерации от 12 августа 2020 г. Ns 969

категория слушате леiаz сmуdенmы, аспuранmы, препоdаваmелu u dруzuе kamezopuu

zpaucdaH.

общий объем занятий: 606 ак. часов

Срок обучения: 2 уч. года

Форма обучения: очно-заочная



Калепдарный учебный график

Образовательный процесс по программе может осуществJUIться в течение всего

уlебного года. Занятия проводятся IIо море комплектования групп.

учебный план

рабоmа слушrапхеля

График обучения
Форма обучения

Ауд. часов
в день

.Щней
в недеJrю

очно-заочная J 2

N9 Наименование дисциплины от
час.

Аулиторные/
занятия, час. срс

час

Форма контроля

Лк
пз, сз

лз
1 2

1J 4 5 6 7

1 Практическиli курс английского языка 26,7 141 126 зачет
экзамен

2. Теория и практика перевода 72 зб зб зачет

ПрофессионаJlьно-ориентированны й

перевод

l68 84 84 зачет

экзамен

4. Устный перевод
1.) 2\ 2\ экзамен

5. ,Щеловой иностранный язык з9 21 18 экзамен

6, Курсовая работа 10 l0 диф. зачет

7. итоговая аттестация 8 8 итоговый
междисциплинарный

экзамен

Итого бOб 303 303



Солержание учебных дисциплин (модулей)

Щисциплина 1. Практический курс английского языка

Щисциплина 2. Теориfl и практика перевода

лъ
п/п

Ha1,1rlelloBaHI,1e разде.поl]
(t,elt, э.пепlснтtlв lr T.Jt.)

Содержанпе обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(пр актических лrlили семинар сrшх) занятий, самостоятеJIьноt1 работы

слушателя и используемых образовательных технологий

l Чтение

Yr.teTb Liитать и пониN,Iать тексты ,шобого содеря(аншI из 1lqg6ro-
профессиональной. общественно-политиtIеской и соцально-культl,рной
ко\II,I\Iникативных сфер" использyя разные виды чтениlI: из\ЕIающее.

ознакопIительЕое. rrpocl,IoTpoBoe, реферативное. а TaIQKe и\
DаЗНОВИJIНОСТИ

2. Аулщэование

упtеть с,цrшать и полностью понипtать инфорп,tачлпо yстного сообщения.
предъявлrIех{огов норлIально}{ теN{пе из бытовой. 1чебно-
про(lессиональноЙ сфер с последrющеЙ пода.lеЙ его содержаншIс
разной степецью свеDн\rтости

_). Говорение
развивать навыки п,IонологиrIеской и деалогиской ре.tи, собrподая
логиtIеск,чю последовательность и используя адекватно языковые

средства

,l,. Письпцо

Восгцлоизволить прочитанный или rrросщrшанный текст с огцrеделенной
степенью светц,,тости, соб,шодать rrоследовательность изложения.
пользl,ясь адеIGатныNIи языковыN,Iи средстваN,lи и правилал,Iи

стр\,Iстурного. ц;афического. орфографлгrеского и lцrнкт)rационного
оtllрiitленlа.lt

Практи.rеские иlили
се\,I инарские занJIтIUI

Просл\,шивание и повторение диалогов на разные теп,tы. Исправление и
ко\,IN,Iентирование аryх(их ошибок в ц)оизношении и граN,IN,Iатике.

обс)иtдение просп{отренных вцдеороликов на иносц)анноп,I языке.
Постановttа и исполнение л{ини-спектаttлей на иностранноN,I rIзыке.

Составление письil,Iенных текстов на заданн\rю Tel{y.

Лабораторные работы не предчсмотрены

Саплостоятельная работа
слушателlI

Еяtедневное аIтение газет и )цlрналов на иностранно\,I языке. Запись в

дневнике ежедневно употреб.пяел,lых выра}кений и фраз. За1-1"uuпra
базовых фраз и.чотоiгlивых выраrкений дJuI живоIо общенлtя.
пtэосллотlэ dlилы,tов и сериаJIов на иностранноNI языке с сyбтитlэалlи.
Кол,tпц,никативный подход ц 9ýllrlgцттю языкy. Иь,ttлтацлrя реальных
я(изнецны\ ситуаций и ролевые игры. Использование л,tl,льтилtедийных
средств и интернет-рес),рсов. Контроль усвоения il,Iатериала через тесты
и экзап,Iены.

N9

п/п

HaI,titleHoB atIlle разде.цов
(тепr, э,пепrентов II ,г,д.)

Содержание обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(пр8ктических и,/иллt семинарсrслх) занятий, самостоятельной работы

слyшателя и используемых образовательных технологиri

l
Перевол как вид
языковой деятельности.

Определение предл,Iета. содержаншI Kvpca, Особенности курса. Свзь с
другиNlи дисцип,цинаNIи, в To1,I числе с психологией. социолингвистикой_
этногпаthией_ историей, лите,l]ат\l)оведение\,1. текстоведение\,I.

2.
Сведения из истории
перевода.

|,ве телценuии в развитии переволIеской деятельности -
лицгвистшtIеская и хитературовелIеская, Hat,Ka переводить и искyсство

перевода. Лt^lшце представители советской переволIеской школы. их
вклад в ра:]витие теории и практиIм перевода. Обзор ltниг
К.И-Чr,ковсItого кВысоItое искусство)> и кЖивой как жизнь).

J. Перевол.tиlс.

Ли.rностные KaaIecTBa r<валифицированного переводчика.

линтвисти.rеская. общекультурная подготовка переводtIика. Язьпtовая

ко]\,Iпетенц!uI и языковое .ц,тье. Психологлтческие трудности в lrаботе
переволIика. CTp1,1tTypa деятельности переволIика,

4.

л ингво-этническиц
барьер и готовность
переволIика к его
преодолению.

ИнтерференциrI родного языка. <<Фоцовые> знаниrI в работе
переволIика. Спеrша.,lьные знаниlI в области лингвострановедениrI.



_).

ПереволrесItие
профессии. их
классиdlиttация.

Требования к современныд,I переволIикалт. Разли.tиrl N{еlrgц/

(пись\,Iенными) переволIикал,Iи (translators) и (устныд,Iи)

переволIиками (irrterpreters).

6,

Письменный перевод и
его информационное
обеспечение,

Рабочие источники иrrформации и порядок поjъзованIuI ими. Усгньй
перевод и егО в!цы - перевод сшоrронньЙ и последовате.шньй.

7

Жанрово-
стилистиLIеская
классификация
литератц)ы длJI
пеDевода.

Фl,нкциональные стили и их особенности. Работа с текстаN,Iи.

включающи\Iи разные стили. Инфорплачионный и худолtественный
перевод. Особенности перевода слэнга. Пробле:uы <непереводи\Iости) и
попытки их решенIш.

8,

Газетно-
инфорплачионный
N,Iатериал.

Особенности и тр\rдности его перевода. Реализации (сверхзадачи))

перевода. Особенности перевода заголовков. Реклаь,tный л{атериал,
особенности его перевода.

9.
Официально-деловой
стиль.

Язык бизнеса и деловой речи. Особенности поревода деловой

ПраIсти.tеские и/иtlи
се\Iинарские заFUIтиrI

Прами.tеское занlIтие по поисцI синониil,Iов и эквивалентов.
Коллеiстивное обс,чrкдение и разбор готовых переводов. ТренировItа

устного перевода диалогов и I{онологов, Разбор сложных rцэедло;кений
и ),поlреб.пение пzlссивноIо залоIа. Ролевая игра: всцеча с клиенто\I и
консI,пьтацLUI по IIеревод/.

Лабораторпые работы Не предусмотрены

Сал,lостоятельная работа
СЛýlш2теля

Выполнение пись\,Iенных переводов предложенных текстов.
Просiц,шивание а}циозаписей и ценировочные уцр€l}кненIц по
восприятию живой речи. Повторение цлойленных теп,l и проработlса

дополнительной литератyры. Выполнение тестовых заданий и
саil,lосТоЯте j-IbHbix ТестоВ

Исполь,зl,еrlые
образовательные технологии

Леttции и сеil,Iинары с активныill вовлечениелt слушателей.
Работа в параý и l,Iальt\ грyrrrrах, Праttтлгtесttое приN,Iенение

инновационны\ технологий в обl^rgции. Обратная связь и
индивидYальная поддерIO(а ц)еподавателJI.

Дисциплина 3. Профессионально-ориентированный перевол

м
п/п

HatlпleHoBaHue разде.rIов
(Terl, э.пепtентов tl ,г.д,)

Содержание обученlля по темам, наименование и тематика лабораторных
(пракгических и/или семинарсrох) занЯтлй, самостоятельной работы

слyшателя и использyемых образовательпьж технологий

l

Развитие
общепереволtеск4х
значений" уп,lений и
навыков.

ОзнаIсо,lлление и оценка текста оригинала. Изl^tение инфорллации текста,

Оцlелеление язьпtовой тр)lдности текста с тоLIки зренIul лексикологии.

граN,Iь,lатики, синтаксис, текстоведения. Опрелеление с-груктуры текста.

его жанрово-стилисти.Iесltой принадлея(ности. ВьIявление особенностей
стцля текста.

2
работа с незнакопtой
леItсикой.

Привеление слов к словарной (исхолной) форп,rе, Работа со сцlавочной
литературоli и с,rIоварялIи разного типа. Работа с терI,IинаI,Iи.

неологи:]NIfu\,Iи. архаизilIilI{и. интернационализi\,Iа, словаN,lи - (лол(ныNIи

др\,зья\{и tlереволIиI(а) .

J.
Составление чернового
вариапта текста -
пеDевода,

Подсгрочньй перевод и чернового перевода.

4.

Расширение
языковедческих знаний.

),\,Iений и навыков.

Снятие лексшIеских тр),дностей (полисемия, сицониIчIIUI. неологизпtы) (2

часа). Особенности лексики и грапI\{атики разных регионов
англоязьr.Iных стран. Терлrины. некоторые употребительные iсцише"

иностранные заиN,Iствования, аббревиапры) и\,tена србственные и

геогt]аd)лт.Iеские названия. Их передача в русскол{ языке

).

Грапtпtати.tесItие

ц))rдности. артиIшь.
сyществительные в

роли определенI,1rI,

приJIагательные
сравнительной и
превосходной степеней,

Гл:tгол ( .плгtные и нелиLIные форл,rы констрyIщий). наречие. предлоги.

союзы. Изъявительное. сослагательное. повелительное наклонение.

Сrutтие трl,дностей перевода. обl,с,повленных стр)rкцrрныIIи
особенностял,rи английсrсого гц]едложения (подлежащие, сказ)rеN,Iое.

допо,IIнеЕие" обстоятельство" определение, условньlе предложени,I.

эллипсис, инверсия, эл,lфатичеокие цредпожения). Вопросительные
пDе_]ложенlUI.



чисjIительные,
N,Iестои[4ениlI

6.

Особые трудности и
специальные значениrI в

работе переводчика.

Перелача реалий" cIIc-TeiI. il,Iep дJ-Iины и веса, названий, llr,teH

собственных. географи.rеских названий, мател,tатических знаков и
сиN{во,iIов, латинских слов и сокращений.

,7,

использование
специфических
переволIеских знаний и
навыков.

Использование знаний для определениlI вIца перевода" способа превода
(беспереволная передача. кальItц)ование, трансфорI,Iация, описательный
перевол).

8. Особенности перевода.
Особенности беспереводной передачи лексики, перевода - (калькID),

трансформационного перевода, перевода терминов и реапй. -

9.
Эttвивалентный перевод
словосочетаниIi.

Перевол фразеологлт.rеских единий, лциопл, плифологизп,tов, библеизIчtов.

l0.
Использование приеN,Iое

речевы\
преобразований.

Щифференuиация и конкретизация значений. Генерализация зна.tений
Спtысловое развитие при lrереводе. Антонип,tи.tеский перевод.
l_{елостное преобразование. .Щобавление и оrryщение слов при переводе,
Приепt коr,lпенсации.

il

С\:щностЬ
граN,Iil,IатиLIеских

соответствий и
трансфорr,rачий. зап,tена

частей речи и членов
предложения в процессе
пеl]евода.

Перевол конструкций с причастиllл,tи, инфинитиваN,Iи, герундиеN,I:

перевод )rсJlовных предлолtений.

l2

Эксгцrессивно-
стилистIгIескаrI
характеристика
подлинника.

Экспрессивная конкретизацшl. перевод лtетафор, сравнений. эпитетов,
нерифрезов. Сохранение стилrI и ((д,ха)) оригинала в переводе.

lз. Редаltторсtсие навыки
пеDеволIика.

Язьпtовая оrIистка, правItа. корректура в соответствии с литературныIlIи
нор\Iа[,1и и п,равилаN,Iи. МодернизацIuI и стилизацIuI текста.

14.
Подготовttа перевода I(

исtlользованию,

Офорпtление текста гIеревода в соответствии с общецlиняты\Iи нор\,Iа\Iи

и задааIа\,{и, Коrлпьютерный набор текста, разIIещенI,Iе ил:тостраций и
граiliлгrесIсого х{атериала. Анализ и оценка выполненных переводов,

l _5.

навыltи составленшI
(вториtIных))

\,Iатериалов tta язьп(е

оригинала и rIзыке
пеDевода.

Аннотирование. Реферr4эование. Составление текста доклада.
Решензирование. Составление отзыва.

l6.

Выполненttе перевода с
использоЕание]\,I
i(о\{пьютерных
проп]ал{\,I.

Выподнение перевода с использованием компьютерных црограN{п{ с

русского языка на английский.

|,7 .

Определение навыков в

области
последовательного
},стного перевода.

Опрелеление сц]атегии подготовки к работе в области синхронного
перевода.

l8 Использование грограл,III rта\{яти перевода. знакоNIство с систеil,IаN,Iи и

платdlорr.lал,rи авто\,Iатизации работы переводъIика

лаборатоDные работьт Не пDеД\,сл,tотреньi

Сал,tостоятельная работа
сJтчшателrI

Выполненl,tе пись]\Iенных переводов цредложенных текстов.

Прослl,шивание аyдIrозаписей и тренIц]овоаIные упражнениlI по

восприятию х<ивой речи. Повторение ггройленных Tel,r и проработка

дополнительной литератцrы. Выполнение тестовых заданий и

салIостоятельных тестов

Исполь:]\,еrtые
образовательные технологии

Леttции и сел,Iинары с активныN,I вовJIечениеN,I слyшателей.

Работа в парах и N,IальIх гр)rппах. Практическое цри\{енение
инновационных технологий в об1^Iении. Обратная связь и

индивид\rальная поддержItа преподавателя.

Щисuиплина 4. Устный перевод



Ns
пlл

Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

СодержашлIе обl^rения по темам, наименовацие и тематика лабораторных
(пракгических l/цли ceM1,IHapctшx) зашятий, самостоятельной работы

слyшателя и используемых образовательных технологий

1

общие вопросы
перевода.
Восприятие на с,ryх и
тренировка памяти.
Подготовка работы с
текстом,

Перевод. Вццы перевода. дословный и литературный. CTpyKn,pa
английского предложенияt. Этика переволIика. Упраrкнения на
тренировкY паI{яти: воспрIUIтие на сдух чисдового ряда. ряда cjloB,
словосочетаний. целых предлотtений.

)

Лексические. воrц)осы
перевода.
Фразеологизлrы.
Интернациональные
слова.
Многофункциональные
слова.
Работа с
переводч9скими
шаблонаN{и и основныN{
текстом.

Перевол слов. Установление знаrIениrI слова. (Ло)itные друзья
переволIика>. Заилtствования. СоItращения. Многофl,нltциональные
слова. ФразеологиtIеские сочетания. Фразеологи.tеские упраrкненшI:
найти адекватцaю запIек\I анг;-IийскиN,I пословица\,I. объяснить знаrIение
на английскоп{ языке, составить предложения с устой.tивыл,tи
словосочетаниJIл,Iи: праIOIгIеские заданиrI по переводу предлоlttений с
пройденнып{и констр)/кцIuIл,Iи.

1

лекси.tеские
трансtрорлrации при
переводе.
Воспрлоtтие
неЗнакоN,Iого текста на
сл\rх.

.Щоба вленliя. О цt,ще нrrя. Зал,tены. Конкретиза ция. Генерализачия.
Днтонил,lи.lеский перевод. Щелостное переосil,lысление. Практи.Iеские
заданIUI по переводY с использование\,I методов лекслгIеских
транс(DорлIациЙ. ПодготовительнаrI работа с просJцrшиваед{ыл,I текстоII.
знакол,Iство с незнакол,Iой лексикой, восцрIUIтие текста на слух. IIередача
текста на родно},I и иностранноNLIзыках.

l

Грамп,tати.tеские
вопросы перевода.
Вьгtленение требуемой
инфорrлации после
просл_\rшивания текста.

Излrенение стрl,Itтl/ры цредлох(еншI при переводе. Прял,rой порядок с,IIов

и инверсшI в тrредхожении. Практи.lесIqе задания по переводy
грал,lп,IатлтrIеских консцl,кций, распознавание граN,IN{атиtIеских

rtонстlэчкций в контексте. Упраrr<нения по работе над однократно
просл\,шаннь]лI TeKcToilI: определить идею текста. гJlавные лица.
пlrоблел,tу текста, Ответить на гц)иведенные воrц)осы после
просдIшиван}uI текста. Интерпретачия текста в парах. Оrцэеделить. rtTo

запоI,1нил больше деталей. Коллеttтивное обсyщцение текста.

5.
устное изложение
содержания текста.

Работа с письN,Iенныil{ TeKcTol{. Перви.rное прочтение - оцределение
теN,Iы и IробJIеil{ы текста. изложение IФаткого содержаншI текста. Работа
над передачей детального содержаниJI проtIитанного текста.

6.

Восприятие
незнакоN,Iого текста на

сщ,,х.

Практи.tесltие задания по переволr текста, Просд),1ццззнIuI анек,дотов на

английскол,t языке. предварительная работа над незнако\,1ой лексикой.
вторичное прослушивание и передача содержаниrI, стlrденты
о пределrIют гJIавн\.ю идею в tIрос Jцrшиваеп,Iол{ aHeIцoTe.

"7, Иrrгерцlетаuия т:ý9та.

Пра кти.tесrtие заданшI по перевод, граь,lil,lатиtlеских констр,чrtций.

Работа над основныNI TeKcToN,I - rц)осJryшивание текста на родно\,I языке.

Определе}tие основной идеи. ПросrцrцIивание того )Ite текста на

цносц]аннол,I языке. Перелача идеи на английсколt языке. Закрепление
,цексики и переволIесr<их шаблонов с поп,Iощью 1,гц;ая<нений.
содержащих слOвосочетания из текста как на pyccкoN{, так и на

анг,rIийско\,I я:lыках. неподготовленный перевод просlц,ш""оaпо"r,
словосоtlетанцii" интерпретацлuI фрагллента текста с анг,тrйсrсого языка

на р} сский и с р) сского на ltнглийский.

8.

Перевод с р},сского
языка на английсr<ий.
Устное иЗложение
содер}каншI текста.

Выбор стиjul изложения. СтилистлгIеские разлшIлrя в лексике.

Стилисти.lеские разлиtIия в граN,I\Iатике. Проблепrы, возникающие при
переводе на английский язык. Практrтческие заданиrI по анализy
приNlеров перевода pyccl<и\ предложений на английский язык и
опреде.пение трl,дностей перевода. Работа в N{альIх грYппах над

пись\IенныN,l TeKcToI{. Один сд,шатель устно излагает содержание на

родно\,I языке. BTopoli слl,шатель осуществлrIет I1еревод текста на

ино странный. третий слJrшатеjIь выподнrIет контр олц)ующlто фyнкцию.
делает допоJIнения, конкретизI4)ует, что было угryщено в содеря(ании
как на рyсско\,I" так и на английско,lц языках.



лабораторные Dаботы Не пред\,сл,tотрены

Сал,tостоятельная работа
сrryшателя

Поиск инфорл,tачии. выполнение доп,Iашних заданий по ycTHo\,I)I

перевод\/. индивидуальных :заданий с эjIеN,lентал{и исследования. работа
с электронныIIи сlIоваря}ли. Просrц,шивание аl,диозаписей и
тренировочные уц)ажненIu tIо Boc[pиrlTlTro rкивой реT и. Повторение
пlrойденных Tel,r и проработка дополнительной литератyры.

использyепцые
образовательные технологии

ЛеItции и сеN{инары с активныл{ вовлеllениед,r слryшателей.

Работа в парах и л,Iальш группах. Праltтлпеское rrрил,Iенение

инцовационных технологий в оý1^1gцуц.

Обратная связь и индивидrальнаll поддержка преподаватеJuI.

лъ
п/п

Наименование разделов
(тем, элементов и т.д.)

Содержапие обучения по темам, наименование и тематика лабораторных
(пралсшrческих l/иллt семинарсrшх) занятий, самостоятельной работы

слyшатепя и испOльзуемых образовательпьш технологий

l
введение в деловой
иностранный языIt

Основные отлIгIIuI делового стилrI от нейтрального и неофициального
стl,tлей, Ваяtность вербальной и невербальной коý,I\ryникации в делово\,I
общении. Обцение в il,Iногознаtlительной среде и цr,ilьтJrра интерак].tии.

2, Щокчпtентально-
договорная работа

Струкryра и правила оформления деловых писем и документов.
Перевод и правиJIьное оформление реквизитов документов.
Особенносги составленllя коЕтрактов и договорёrшостей.

з.
Переговоры и
совещаниrI

Подготовка к переговора},{ и вьuIвление потребностей партнёра.
Таttтиtси веденIш переговоров и арryNIентация позиций.
закрьiтие сделIм и последIющее сопровоя{дение клиента.

4.
Конференчии и
гryблrпные выст)rпления

Подготовка доклада и гц,,блrшных выстl,плений.
Эффективные \,Iетоды презентации п{атериала и удержаниJI вниNIани;I

а\lдитоl]ии. ответы на вопросы и обработка возlэажений.

5,
Переписка и де,rIовая

коп{il,IуникациlI

Технrгtесttие аспеI<ты деловой переписки и этика общения,
Быстрая реакциJI на запросы кJIиентов и партнеров.
Гllа,lлотное построение и подааIа инфорллации.

6.
Професоцональная
культура и цротокол

Особенности и правила профессиональной этики в деловой среде.

Преодоление трl,лностей N,Iежкультурного общения.
РеглаллентацшI протоколов и процедуры ллероприятий.

Прztкти.tескl,tе и/или
ce]\I I,Iнарские за}UIтия

Проведение переговоров на иностранно\{ языке с целью достюкения
договоренности, Составление деловых писеN,I и подписанны\
KoHTpzlKToB. Пl,ýлц.lцura выступления и защита презентаций.
Генераuия ответов на пись},Iа и работу с возражениIIN,Iи клиентов.

Иплl,tтация реальных деловых ситуачий и ролей сотр)/дников

организаций.

Лабораторные работы Не предусмотрены

Самостоятельная работа
cJrymaTeJUI

Прослушивание и запись пl,ди9фай,тов с разлrгIны\,Iи видаIlи деловой
кол,Iп{)lникации. Повторение и дополнение сJ-Iоваря профессиональной
лексиIш. Выполнение доNIашнего :задания по написанию де.]-Iовых писел1

и сообrцений. Салlостоятельное из\ЕIение NIатериалов и статей по
yltазанной дисциплине.

Используемые
образовательные технологии

Аулио- ш FидеоконтеЕт дJuI трен!Iровки нzIвыков восцриrlтlш речи на
слух. Групповые и парные зашIтия для отработки навыков делового

общеtия. Использование оrrлаfoi-ресурсов и спеIи€rлизированньrх

пособшй, Котrгроль успеваемости и промежуто,ffше аттеgгшрrи.

Дисциплина 5. Деловой иностранный язык

Требования к промежуточной и и,тоговой аттестации
промежуточная аттестация проводится по кая(дой дисциплине В виде собеседования

на тему пройденного материала. Оценка уровня освоения дисциплины осуществляется по

двухбалльноЙ системе (<зачет>, (незачет)).
итоговая аттестация про изводится в форме междисциплинарного экзамена.

итоговая аттестация производится в два этапа:

- собеседование по реферату;
- экзамен в письменной форме.



Тема реферата определяется слушателем самостоятельно, но при этом она долrкна
соответствовать тематике изучаемых дисциплин. Объем реферата составляет 20-25 страниц
печатного текста формата А4 (40 000 печатных знаков, шрифт Times New Roman, интервал

1,5)
Лицам, успешно освоившим программу профессиональной переподготовки и

прошедшим итоговую аттестацию, выдается диплом о профессиональной переподготовке.

экзаменационный билет

1 Чтенлtе и письменный перевод спец}rалIrзированных текстов по направлению
подготовки (1200 знаков за З0 MraHyT) и перелача содержащейся в тексте информачиLl на

анг. языке (15 мин.)
2. Discuss:
It is advantage to choose уоur саrееr while you аrе at school. It gives уоч а goal to wогk

towards and enables to choose а right, suitable course оf study if we don't think about our futurе,

nobody will think fоr us. We must work hard to achieve out ambitions and to realize оur wislres,

because futuге is purchased Ьу present. How imрогtапt is masteгing English Гоr you future?
З. Беседа с преподавателем о себе, профессиональноЙ деятельностII студента и

планах на булущее,

Choosing ап Occupation

Тhеrе аге many interesting and useful professions, and it is геаllу not an easy task to choose

the right one.
I began to think about rпу future proГession at the age оf 15. Му favourite subjects at school

wеrе mathematics and English Му teachers wеrе well-educated реорlе with deep knowledge оf
the subjects. They encouraged mе in my desire to Ьесоmе an economist. Now I know well what

I'm going to do аftеr leaving school. I didn't make а blind choice. It was not а sudden flash either.- 
I opted fоr а саrееr in business economics. I came to this decision little Ьу little. It was mу

fn1hег who aroused mу interest in that field. You see, he is а chief economist at а 1аrgе plant and I

often saw him work at home and discuss business matters with his colleagues.
то become а good specialist in economic mаttеrs and business one must know mапу

sciences, such as business economics, finance and credits, statistics, history of economic theory

and philosophy, mathematics" as well as economic management, trade business and, оf coufse,

marketing, which is а mоdеrп philosophy оf business.

It is чеrУ important fоr а specialist in business matters to Ье а skilful usеr оf computers and

to speak at least опе foreign language. It should better Ье English as it is the most рорulаr language

оf inteгnational business communication.
Yоu'11 Ье аЬlе to follow business developments in the world Ьу listening to radio and TV

llews, Ьу геаdiпg пеWSрарегS ог magazines, оr Ьу getting in contact with your business рагtпегS

аЬгоаd.
If I pass mу епtrапсе exams successfully and enter the university, I'll trу to study to the

best оf mу abilities to achieve mу life's ambition and to justify the hopes огmу parents. I also

hope that i'U n.u.. геgrеt my choice and get а well-paid and interesting job аftегwаrds.

МауЬе I should consider а job in aworld оf banking. There's а surprisingly wide rапgе to

choose fl-оm, irr tlre financial world.
Fоr exampie, I could wоrk fоr а big international соmрапу, run mу own company, wrtte

about economics as а financial journalist, гut1 mу оWп International Business Rеsеаrсh Agency,

гаisе mопеу fоr charities ог just sell famous paintings

экзаменационный билет



1.Чтение и письменныЙ перевод спецI4ализированных текстов по направленр{ю

подготовки (120О знаков за 3О минут) Ir передача содержащеriся в тексте информаuии на

анг, языке (i5 мин.)
2, Discuss:
What аrе the advantages/disadvantages оf being Ьоrп first, middle оr last in the family?
Do you think it is good to Ье an only child? Why? Why not?

З. Беседа с преподавателем о себе, профессиональноЙ деятельностлr студента L,I

планах на булущее,
who сопrеs first?

Д child's place in the family birth оrdеr mау рlау а rоlе in the type оf occupations that

wil1 interest him оr hеr as an adult, new rеsеаrсh suggests. In two related studies, researches Гound

that only clrildren - and to а cerlain extent first-Ьоrп children - wеrе moTe interested in intellectual,

cognitive pursuits than wеrе lаtеr-Ьоrп children. In contrast, lаtеr-Ьогп children wеrе mоrе

interested in both artistic and outdoor-related саrееrs.
These results fit into theories that say оur place in family Ьiгth оrdеr will influence оuг

регsопаlitу" said Frеdеriсk Т L. Leong" co-author оf the study and рrоfеssоr оf psychology at Ohio
State University "Рагепts typically рlасе different demands and have different expectations оf
сhildгеп depending on their Ьiгth оrdеr", Leong said.

"Fоr ехаmрlе, раrепts may Ье ехtrеmеlу protective оf only children and wоrrу about

their physical safety. That mау Ье why only children аrе mоrе likely to show interest in academic

1эuгsuits rаthеr than physical оr outdoor activities Only children will tend to get mоrе time and

attention frоm their parents than children with siblings. Tlris will often make them fееl special

but the downside is that they mау suffеr occasional pangs of jealousy and loneliness when

ttiends discuss thеir Ьrоthеrs and sisters and family life".
The first-Ьоrп is atr only child until the second child comes along - transforming them

frоm being the centre оf attention, to than sharing the саrе оf parents, Parents will also expect them

to Ье responsible and "set an example". The change frоm being the focus оf а family mау Ье quite

а sl.ock and so shape the first-born's subsequent outlook on life. Тhетеfоrе first-borns mау try to

get back thеir parent's attention and аррrочаl Ьу achieving success and recognition in their

.nr...r. It has been rloted that first-ЬогпS аrе significantly mеrе often found as world political

lеаdегs than any оthеr Ьiгth огdеr position.
"Дs they have mоrе cl-rildren, рагепts tend to Ьесоmе mоrе open and rеlахеd and that mау

allow уоuпgеr children to Ье mоrе risk-taking", Leong said. "If the first-Ьоrп оr only child wants

to Ье а poet, that may сопсеrп раrепts. But Ьу the fоurth child, рагепts mау not mind as much".

Being the youngest in the family сап soinetimes Ье а stifling and fгustrаtiпg ехреriепсе,

especially if thby аrе looking to Ье taken seriously and treated like an adult. The last-born is mоrе

liliely than the оthеr birth оrdеr positions to take up dangerous sрогts. This mау Ье а sign оf the

lаst-Ьогп,s rеьеlliоus stгеаk - а rеsult оf being led up w-ith always being bossed about ЬУ еvеrУОПе

else in the family.
Middle clrildren, however, have different issues. "Middle child syndrome" сап mean

feeling sandrryiched between two оthеr "mоrе impoгtant" реорlе - an оldеr sibling who gets а11

the rigъts and is treated like an adult and а уоuпgеr sibling who gets all the privileges and is treated

like a-spoilt child. Middle-boTns have to 1еаrп to get on with оldеr and younger clrildren, and this

*uy .ontribute to them becoming good negotiatoгs - оf all the birth оrdеr positions they аrе most

sKiittul at dealing with aurthority figures and those holding iпfеriоr positions.

Leorrg saicl the biggest d-iffeгerlces in the study whеrе between only children and 1аtег

Ьогп сhildгеп. 'iFiгst-Ьоrп children аrе difficult to classify because they star1 out as опiу сhildrеп

but lаtеr give up that position. It mау Ье that the 1ength оf time а fiгst-Ьоrп child is ап only child

tnakes а diffеrепсе in his оr hеr personality.

экзаменационный билет



1.Чтение и пIlсьменныri перевод специализированных текстов по направлению
подготовки (1200 знаков за 30 минут) и передача содержащейся в тексте информашиина
анг. языке (15 мин.)

Discuss:
The rnain rеаsоп fоr pollution is waste-something which is по lопgеr needed. Waste сап

Ье in mапу things. It can Ье yesterday's newspaper, an old саr, уоur diгtу bath water оr smoke
frоm а Гасtоry chimney. Some waste is dangerous because it contains poison. This kind оf waste
is called toxic.

Could you suggest some ideas to solve these problems?

3. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента и

планах на булущее.

Ecological РгоЬlеms
Since ancient times Nature has serued Man, being the source оf his life Fоr

thousands оf years реорlе lived in harmorry with environment and it seemed to them that natural
гiсlrеs wеrе unlimited, But with the development оf civilization man's iпtеrfеrепсе in паturе began
to increase Large cities with thousands оf smoky industrial enterprises арреаr а11 очеr the world
today. The by-products оf thеiг activity pollute the аir we Ьrеаthе, the water we drink, the land we
gгоw gгаiп and vegetables on,

Ечеrу уеаr world industry pollutes the atmosphere with about 1000 million tons of
dust and оthеr harmful substances Many cities suffеr frоm smog. Vast forests аrе cut and Ьurп in
fiге. Their disappearance upsets the oxygen balance As а result some rаrе species оf animals,
biгds, fish and plants disарреаr fоrечеr, а пumЬеr оf гiчеrs and lakes dry up.

The pollution оf аir and the world's ocean, destruction оf the ozone lауеr is the result

оf man's careless interaction with nature, а sign оf the ecological crises. The most hоrriЬlе
ecological disaster Ьеfеl1 Ukraine and its реорlе аftеr the СhеrпоЬуl tragedy in Арril 1986. About
18 реrсепt оf the tеrritоry оf Byelarus \ryеrе also polluted with radioactive substances. А great

darnage has been done to the agriculture, forests and people's health. The consequences оf this
explosion at the atomic power-station аrе tragic fоr the Ukrainian, Byelorussian and other nations.

Environmental protectiorr is оГа universal сопсеrп That is why serious measures to create

а system оf ecological security should Ье taken.

Some ргоgrеss has Ьееп аlrеаdу made in this direction. As many as 159 countries - mеmЬеrs оf
tlre LгNо have set up environmentaI protection agencies.

Numеrоus сопfеrепсеs have Ьееп held Ьу these agencies to discuss рrоЬlеms facing ecologically

роог геgiопs including the Аrаl Sea, the South Urals" Kuzbass, Donbass, Semipalatinsk and

СhеrпоЬу1.
Дп international environmental rеsеаrсh сепtrе has been set up оп Lake Baikal. The

international organization Grеепреасе is also doing much to рrеsегче the environment. But these

аrе only the initial steps and they must Ье саrriеd onward to protect паturе, to save liГе оп the

planet not only fоr the sake оf the present but also fоr the the futurе generations.

экзаменацllонный бltлет
1.чтенлtе }l письменный перевод специал}lзированных текстов по направлению

подготовки (12оо знаков за Зо минут) и передача содержащелiся в тексте информаuии на

анг. языке (i5 мин.)
Twenty уеаrS ago, the typical extended family was <wide>. It usually consisted оf two оr

tlrгее generations, with mапу children in each <<пuсlеаr flаmilу>. However, according to а new

study,lhe familY is changing the shape. Could you give some predictions оf the future typical

fаmilу? What will the future Гаmilу <look like>? What family do you dream about?

з Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельностLi студента Lr

планах на булущее,



Му plans fоr the futurе

When you leave school you understarrd that the time to choose уоur future profession has

соmе, It's not an easy task to make the right choice of а job, I have known fоr а long time that

leaving school is the beginning оf mу independent liГе, the beginning оf а fаr mоrе serious
examination оf my abilities and сhаrасtеr.

I hаче asked rnyself а lot оf times: "What do I want to Ье when I leave school?" А few

уеаrs ago it was difficult lоr mе to give а definite answer. As the уеаrs passed I changed my mind
а lot оf times about which science оr field оf industry to specialize in. It was difficult to make up

mу mind and choose one оf the hundreds ofjobs to which I might Ье better suited.
А couple оf уеаrs ago I wanted to Ьесоmе а dосtог. I thought it was а чеrу noble рrоfеssiоп.

I was good at biology and chemistry in the 8tl' and 9tl' fоrms. I wanted to help реорlе wlro had

ргоЬlеms with health. I knew that а doctor should Ье noble in wоrk and life, kind and attentive to

реорlе, responsible and rеаsопаЬlе, honest and prudent, А doctor, who is selfish, dishonest, can't
Ье good at his ргоfеssiоп. I tried to do mу best to develop good traits in myself.

Now I have аlrеаdу decided what to do. I'd like to Ье а tеасhеr. I know that it's чеrу
difГicult to Ьесоmе а good teacher, You should know реrfесtlу the subject you teach, you must Ье

well-educated and well-informed. An ignorant teacher teaches ignorance, а fеаrful tеасhеr teaohes

fеаг, а Ьоrеd teaclrer teaches Ьоrеdоm. But а good tеасhеr develops in his pupils the Ьurпiпg desire
to knowledge. As John Steinbeck once said" а great tеасhеr is а gleat агtist and you know how few
great aftists thеrе аrе in the wогld. Teaching might even Ье the greatest оf the агts. It's а great

гesponsibility to bring up сhildrеп. I think that's the rеаsоп why teachers аrе deeply respected.

Моrе and mоrе people aтHze that ечеrу eduoated person should know а foreign ianguage.

Tlrat's why I'rn going to become an English tеасhеr. I always rеmеmЬег these famous wоrds and

I'm going to teach them to mу pupils: "Не, who doesn't know а foreign language, doesn't know
his own language".

экзаменационный билет
1.Чтение и письменныЙ перевод специализированных текстов по направлениЮ

подготовки (12О0 знаков за 30 минут) и передача содержащеЙся в тексте информаuии на

анг. языке (15 мин,)
2 Discuss:
Plants and animals suГfеr frоm environmental рrоЬlеms caused Ьу реорlе. Еvеrу year а big

пumьеr оf animals and plants disappear. Modern life is bad fоr them in many ways. what could

we do to change things?
3. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента и

планах на булущее.

The рrоЬlеm of епчirопmепtаI protection

Environmental protection is the main problem facing humanity nowadays. The image оf а

sick planet has Ьесоmе firmlу established in the public mind lately.

Ten уеаrs ago the wоrd 'ecology' hаrdlу meant anything fоr the majority of реорlе, but

today -. .un't help-bearing it in оur minds. It has happened because оf the growing effect оf the

rapij industrial dечеlор.йt of the natural world which has negative fеаturеs оf its own. As а
rnutt., оf fасt the state оf environment has greatly worsened of late.



Тhеrе is no doubt that soil, wаtеr and аir аrе contaminated with toxic wastes. Очеr the past

fеw уеаrs we have been constantly speaking about ozone holes, droughts, high level of radiation,
about fооd contaminated with chemicals. Scientists in mапу countries аrе very much сопсеrпеd
about drastic changes in weather patterns. The worst drought, the mildest winter and the most
devastating hurricanes have become typical in those раrts of the world where they used to Ье а
rаrе оссurrепсе.

Wеаthеr patterns have been changing recently due to the global warming-up process and
its major геаsоп - the greeйouse еffесt. The greenhouse effect is created Ьу саrЬоп dioxide
emissions, released Ьу industгial facilities and а constantly increasing пumЬеr оf саrs. Thus it is оf
vital imрогtапсе that the world should stаrt cutting down the release of gases that contribute to the
greenhouse effeot. What is the reason fоr people getting so much wоrriеd about the state оf
епчirопmепt? The апswеr to this question is fаirlу simple. The thing is the deterioration оf the
епчiгопmепt is telling heavily on people. They are paying fоr this with their health. And it is
obvious what all реорlе need is а healthy environment.

То solve this burning рrоЬlеm it is necessary fоr people to combine еffоrts, to rаisе safety
standards at а11 industrial facilities, to adequately рrосеss by-products of industry, to set up an
international space laboratory to monitor the state of environment and set up an international сепtrе
fог emergency environmental assistance. Дl these mеаsurеs will help us in solving these imрогtапt
problems and'prevent us frоm dangerous illnesses and diseases.

Курсовая работа
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U.S News & World Rероrt
А celestial odd couple
Astronomers аrе used to dealing in extremes. But no опе had ечеr discovered anything
like this Ьеfоrе: а раir оf suреr dense stars а mеrе 80.000 miles арагt, locked in а

gravitational еmЬrасе, one orbiting the оthеr ечеrу 11 % minutes and spewing Х rауs at а

tеmреrаtuге оf 50 rпilliоп degrees Fahrenheit.
Says Nichols White, оf the Еurореап Space Agency's EXOSAT observatory in Darmstadt,
West Gеrmапу: "What we've got is а system you could fit between the еагth and the mооп
that generates 100,000 times mоrе luminosity than the sun."
That luminosity is largely manifested no in visible light but in invisible Х-rауs that every
11 % minutes, like clockwork, mоmепtаrilу Ьесоmе mоrе intense. It was the brilliant
radiation that enabled EXOSAT, а Еurореап X-ray-detecting satellite, to find the Ьiпаrу
which wеrе; hidden frоm оrdiпаrу telescopic view in а globular cluster оf stars 20 000 light

уеаrs away frоm the eallh.
The newly discovered stars аrе among the mоrе unique inhabitants оf the celestial zoo.

дссоrdiпg to white and his colleagues, one mеmьеr оf stage duo is а neutron stаr - the

burned-out rеmпапt оf а large stаr that has collapsed under its own gravity and then

exploded, 1eaving behind а spinning, tightly packed ball оf neutrons. Incredible as it seems,

thit Ьа11, which is mоге massive than tlre sun, is опlу ten miles оr so in diameter and is so

dense that а cubic inclr would weigh 100 billion tons оп earlh,

Its рагtrrеr in the celestial dance is а white dwаrf а dying star once соmраrаьlе in size and

rnass to the sun that has burned up its fuel and shrunk, to about thrее times the size оf the
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earlh. But the dwаrf still glows as it slowly radiates away the last оf its heat, and, while
поwhеrе пеаr as squeezed as а пеutrоп star, it is still thousands оf times as dense as the

Sun

Prrt the two close together and the firеwоrks begin. The monumental gravity оГthе пеutrоп

star raises such tides on its companion that gases аrе torn wholesale from the white dwarfs
surfасе and pulled into orbit around the neutron stаг.

The чеrу Гасt that the mysterious sоuгсе emitted Х-rауs implied that it was а Ьiпаrу system

consisting оf а star feeding matter and епеrgу to а ravenous neutron-star companion and -
vaгiations in Х-rау intensity would provide clues to the nature оf that system.

The consensus among Ьiпаrу-stаr ехрегts is that the system was created then two
previously urrrelated stars collided оr had а пеаr miss. Scientists believe such епсоuпtеrs
аrе соmmоп in glоЬulаr clusters. And all seem to аgrее that the discovery will serve as а

cosmic lаЬоrаtоry, Yieiding information about the dynamics and evolution оf interacting
stars. #

2 глоссАрии
С,цова и с.rIовосоLIетаниrI из
TeKcTtl и транскрипцшI

Словарные значенlul слов Контекстуальные знааIениrI

слов

Celestial Iso'lestiol]

Derrse [den(t)s]

Spewing (Spew)[spju:]

Luminosiý [,lu:rninosOti]

Manifested [' rrrarifestJ

Clocktl,ork ['klоktчЗ :k]

Morrrerrtari11,

[' пrОLшОrrt(О)r(О)l i l

Errabled (errable) [i'neibll

Bina1, ['bainOri]

Globular ['glObjulO]

1.Божственный
2.Небсный
З . Восхитительный, незмной
1 . Плотный,скгьй,ryстой,частый
2.Непрозрачный
3.Тупоголовый,тупой,гrryпый
1.Рвать
2.Изрыгть,извергать
З.Извергаться, бить кJIюtIом,

фонтанl4lовать
1.Свечение
2.Яркость, светимость
3.Что-либо светящееся,

светящaшся точка, область
Гл. 1.Прояв.тlять, обнарутсивать,

обнародовать
2.Появляться
З.Ясно показывать, делать

ОЧеВIЦНЬINI
4. Слжить доказательством
1.Счетчик
2.Часовой механизм
3.Jаволной, точный как часы
1. На мгновение
2. Непцедленно
З.Ежемиlrутно
1.Разрешать
2.!авать возможность
з.облегчать
4. !,авать гцrаво
5.Щелать возмокным
1.,IIрои,Iный, двойной
2.Бинарный, сдвоенный
З.[вогrный файл
4.Набор из двух предметов
5.Щройная звезда
1.Шаровидный
2. Сферический
З. СостоящIй из шаровидных

частиц

Небесная

Плотный

Исгryскают

Яркий, изл\Еiение

Проявляется

Часы

на мгновение

,Щавать возможность

Щвойной

Сферический

7.



1. Кластер
2-Скопление

Cluster ['klAstO]

3 подстрочныЙ (ЧЕрновоЙlгшгввод тЕкстА
U.S. News&World Report
Сплранная небесная пара
I.Дсll,tроно.пlы прLt,вьlклlt uJvlellтb dело с краtiноспtямtl. Но нuкmо нuкоzdа ранее еlце не

опl.крывал. пlакоZо: пара суперплоl11,ныХ звезd не более чем 80,00а мuль dрltz опt dруzа,

заперmые в ZравLппацLlоннопr кольце, оdна враtцаепlся Bonpyz dруzой каэlсdьtе I1,5 лаttнуlп u

uзверzаюпr. х-лучu r1рu mе]vпераmуре 50 пtl,tллuонов zpadllcoB по Фаренеейmу
2. Говорum Нuкол.ас Уайm, uз обсерваmорuu Европейскоzо Космuческоео Аеенсmва

ЕхоSдТ в [армсmанdе, Запаdнсtя Германuя: кЧпtо у нас ecl?xb в Cltcm.eu,e mы fuIoucelub

tлрохоduпlь .л,tеэtсс)lt зепt.rtеit lt л4ноit, ч.l1?о соспlавляеп1 ]00,000 больutе яркосmu, чем Солнtlе.

3.Эtlла ярt{осl11,ь больulе обнаруэtсttлась в не вuduмол,t свеmе, а в невuduл,tых х-лучах,

копlорьtе каэюdьlе
l I % лtuнупt как JуlеханuзJчt fulоменmалъноlо сt,1,1ановяt?lся более uнпхенсuвньtмu. Эmа

была блеспlяrцаЯ раduацuЯ dаёпt возful,оuсносч1lЬ ЕхоSдт, Европейскому спуll1нllк))

опреdеляlоu4епt х-луч1l, найlпu dвойнuков, коl1lорые спряlпаньt оm обычноzо

п,лелескоlluческоZо зренuя в tttapoBuDlon4 скоп.л.енu,t,t, звезс) 20000 свеmовы.х леm оm земJlчl.

1, Вновь ol1lnpbltllble звезdьt среdu более унлtксtльных обumаmелей'небесноzо Зоопарка.

С.оzласно Уайm, u. ezo ко.ПлеесL\,l, оdнuл,t u,з чл.енов сmранноZо dуэlпа являепl.ся неtiпtронная

звезdа czopeBlu,uti ocll1al1loт больtuой звезdы, копхорая унuчmоuсuлась поd своеЙ

собсllлвенной zравtппаtluеli Lt, попlо]чt взорвси-ась, проdолэtсаеm ъIсum,ь за враlценuем, mуZо

)лl.aцoBaшHbttt в ltlap нейпtрона. Неверояпtно как эmо каuсеmся, чmо ulap, копlорьп,i более

л,tассuвньtй, чем Солнце l11.олько ]0 пtuль L!лLl около пlоео в duалtепlре u m,акая плопlносmь,

чtltо кубuческttй dюйл,t бlldеtп весulпь I00 лlлрd. пlонн на Зелtле,

5.Ezo парmнер в небесном, llla+L|e белый карлuк, ))JчIшраюLцая звезdа оdнаэюdьt

сравнu.\4ая в размере u, ,лlсlссе с Солнtуел,t, коt1l.орая соэtсZла своё mопл.uво u сuсLlл4аеmся

прlt.фtерно в tllpu раза ol11 размер Землu. Но карлttк eu4e свепхumся к еzо лtеdленное

раduоакпluвно uзлученuе п.ослеdнее еео пrcпл.о, 1.1-, пока нuzDе не сJtсuмаепlся как нейmронная

звез(), он все еLце пхы,сячLt раз lltoй uсе пл.опlньtй как Солнце.

б.полоаш dва закрьll11ьlх вмесmе u начнеtпся феilерверк. Оеромная еравuпхацLtя

tlettlllpoHHoй звезdьt поdнuм,аеtпся как BbtcoKuti прuлuв на свое2о KOll4ИaHbOHa, 2сlзьl копlороZо

pnrupuonol в больtut,tх раз.\4ерах ol11 поверхноспхLl белоzо карлuка l,t распlянуmа в орбuпlе

Bol{pyz н ейпlронной звезdьl,
7.Прuмечаплельньtti факtll, чtllо м.u.сп,tttческuЙ l,lсl?хочнLlк llcпycЩaJl х-лучLl

tлtлdразул,tевал, ч.п.l-о эmо была с)войная сllсlпеfurа,сосtlхояLl4ая ttз звезdы корлtяulеЙ ]vlаmер

4. литЕр дтурный( о трЕддктир ов днный) тЕкст пЕрЕв одд
Ю.С.Ньюс эruD УорлD Рuпорпt
Неравньtй союз IIа пебесuх
l.iспlронолl,ьl ч.аспlо всmречаю7пся с проm,u.вополо)tсносlпялtLl .Но нuкпlо u нu.коzdа

e'.|e не Bltdei rrro*ie,o : аве суперплопlньlе звезdьt нарасспlоян,llu не более 80 000 пtuль (l28

717км), заключенНьl9 в объяt1111.я zpaBu,l11c|||ult, dвоtнсупtсЯ по орбuпtам dpyz dруzа, соверLuсtя

ttoлHbtti оборопl за ' 

] ] 1п, 1.! ,tttсп))скаюп?, ренmzеновскuе Л)tчl,t прu mемперап|)ре 50

l\I]t.плLtоноб 'F( 10 пt,ttл.л-ttонов 
ОС).

2.Рассказьlваеп.l соmруdнulс EXOSAT 1(орбuплальной ренmzеновской обсервапtорttъt

ЕвропеiiскоZо кос]чILн,ескоZо аzенсlпва) в!арл,ttuплаёmе (Заl,tаdнаяГерманuя), НuкОлас Уайm:

''ббнару1сенная cLlclп,eл4.a схоdна с сLlспlе]|пой ,в коплороti нахоdяпt-ся Земля u .Пуна, Lt прu

эll1ом,-она в I00 000 раз ярч,е, ч.е.\,t Солнllе".2
з. В основнол4 1.tзл))ч.енLlе проявляпось в вuОе ренmzеновскu.х лучеt1 ,невuduл,tьtх

человеческол4)) Zлаз)/, Kol1lopoe каuсdые ]] |пмuнупt, как часы-, на м.новенuе 
'пановuлось

бо.пее LtHl11eHcuBHblу. Talcoe поmрясаюlцее uзл)ненuе dало возмоэtсносmь ренl?1Zеновскому



сll)пllнllку ЕХОSДТ otltblcKatllb эпlу парочк)), спря1?1анную оп1 обычньtх п,lелескоп.ов в

сферuческоl14 ско1,1л,€нuu звезd на paccl11oяHttu 20 00 свеmовьl,х леm оm Землu.
4, Эпtопl неdавно обнарlluсенньlй пt-анdелt пополнuл ряdы ))нuкаtl,ьньж обuпtmпелеti

небесноzо зоопарка, По словам Уайпла u еео колл,ее ,оduн 1lч,аспlнuк эmоео необыч.ноzо dllэ7псl

-нейпtронная звезdа, Эпю oбeopeBtttttй осmаmок больtuой звезdьL коlпорая сэtсалась поd

с)ейспtвuе,лl собсmвенноti zpaButllal|Llu It взорвалась, llзJчlенl,!в своё Bpau4e+Lte, а сейчас
преdспtавляеm собой яdро плопtно упакованных нейmронов. Эmо каэюеmся неверояmньL]ч! ,но

разл4ер яdра, Kol1lopoe tllя)tселее Солнца,окол,о I0 лtuль( 28,9 км) в duапtепtре,а еzо

l1.лоl1lносlllь m.акова ,чпю кубuческuti dюйм(Iб,39 с,u3) на Зел,tле буdеm весuпlь l00 пtttллuарdов

п?онн,

5. Вmорой учаспlнLtt{ эl1,1оzо небесноzо m-анца- бельtй карлuк, у]чtuраюul,|ая звезOа,

Koeda-tllo сравнllмая tlo размерсt Lt. м.ассе с Солнtlем ,коllхорая соэtсzла свое пl.оплuво Ll

спсалась dо разллеров Bcezo лl,tutь в tllpu раза превы,utаюш|Ltх разм.еры Зем,лu, Оdнако карлuк
всё еtl.рё Llзлучаеm осruапl.кu свое2о mеплсt u сэtсаtп dалеко не пl.ак как нейпtронная звезdа, он

все еLце в tllысяч,u. раз более п,л.оtttньtй челl Солнце,
6. !ве звезdьt Bcl11,pel1?-Ltлucb u, начал,ось зрелLllце. Нейmронная звезdа накрываеп1

cBoezo Hal,lapчu.Ka волной кол.оссал.ьноti zравuпlаL|l,l,u ,эm-о опlрываеm оzрол4ное колuчесm,во

2азов ot1l, поверхносtllu белоzо карлuка u прlп?,tяzu,ваеп1, Ltx к орбttmе HeйltlpoHHbtй звезdы..

7. Прuмечапlельньlй сlэакпt : получаепхся, чt,1,1о mаuнсlпвенньlй uспlочнuк
peъl1,IzeloBcKux лучей - эп,lо dвойсmвенная сuсm,ем,а, преdсmавляюl,t|ая собоli звезdу - dонор

M.alllepuLt (бельtй карлuк) u звезd1l - акцепmор( нейtпронная звезdа). Изученuе uzмененuя
llHllleHcllъHocпl.u. ренпlzеновскоZо LlзлученLlяпом,о)tсепl оtllкрыmь mайнъl mакой сuСпlел4ьt,

8. Эксперmы по i)воtiньtлl звезdам, солtlлuсь во M,HeHltu,, чmо ёанное явленuе появLt,лось

блаzоdаря tпofuty ,чllл.о Ове do эlltоzо не связанньtе звезdьl сmолкнуллtсь uлu проurлu неdап.еко

dруz опl dpllza, По словал4 ученых, пl.акuе спlолкновенllя ч.аспlо проttсхоdяm в сферuческ1,1х

скоllленl,tях звезd, Все счutlлаюп1,, ч.l11о ol?lqpыIl1lte б),dеm слуэюumь косfuluческой лаборапlорuей
.tl. cll1a\et\I Uсtll,очн\l.коlll uнфлорпtацu\.l о duHaM,uKe u эволюцLttt взаttллоdейсmвуюtцuх dpllz с
dруzом звезd.

Примечание:
1 Highly Eccentric Lunar Occultation Satellite - орбитальная рентгеновская

обсерватория Европейского космического агенства (интернет-ресурс Википедия)
2 цитата переведена переводчиком текста

5. поJIный копдrшнтдрIй и описдниЕ,щйствия пЕрЕводчикд

1 .Переволоведческая работа

1.1 Просмотр и Itзучение текста ориг}iнала. Сбор внешних сведениli по теме текста.

Облумыванлlе и определе н l l е стратегиlr перевода.

l. U,S. News& Wоrld Rерогt - американскиI"l новостной журнал, издаваемый в

вашttнгтоне . Нарялу с изданиями Time rr Newsweek на протяяtении многих лет был одним

из ведущих еженедельников, уделяя повышенное внимания политическим и

экономическим новостям ,а также статьям о здравоохранении и образовании, В последние

годы журнал стал особенно Llзвестен е)кегодным отчётам об американских колледжах,

yHijBepct{TeTax, выпускающих школах и медиц}iнских центрах,

с лtюня 2008 года частота выхода журнала постепенно снижалась, от еженедельных

до ежемесячных выпусков. В ноябре 201о года было объявлено, что журнал полностью



перейдёт на публIrкацию в электронном формате, отправляя в печать лишь эксклюзивные
выпуски. В декабре того же года завершилось Ilздание регулярных печатных выпусков.

2. Щанныir текст был опубликован в период с 198З по 1987 год, так как втексте есть

упомt{нанлtе о ЕХоSдТ (High1.1l Ессепlriс Lul,tcп" Ocшltatiort Satellite) -орбитальная

рентгеновская обсерваторt{я Европейского космt{ческого агенства , которая работала на

околоземнолi орбите в перI4од с мая 1983 года по апрель 1986 года.

3. двторы данной статьи MICHдEL D. LEMONICK. Известный автор научных
статей в таких журналах как Time, Discovery, Echo оf the Big Bang, Scientific Аmеriсап,
Wired, New Scientist and The Washington Post, является автором четырех книг, обладатель

степени ,Щоктора научноI"{ журналистики унL{верситете Колумбии. Его статЬИ были
представлены в американскоr'i антологи}l "Лучшие статьи о науке 1r природе" в 2007 гОдУ.

4. Щанный текст предназначен для широкого круга читателеЙ, не имеющих
спец}lальных знанrrлi в областrt науки и космоса.

5. В статье автор рассказывает о новом открытиtl в астрономии - необычноЙ двоliноЙ
звезды, которая прежде не была известна науке и о перспективах данного открыт}lя для

дальнейшего изучения космllческого пространства.
6. Щвойная звезда, илrr двойная система - система из двух гравитацI]онно связанных

звезд, обращающихся по замкнутым орбитам вокруг общего центра масс. ,Щвойные ЗвёЗды

- явлен[lе весьма распространённое. Примерно половllна всех звёзд нашеЙ Галактикri
пр[rнадлеrltит к двоr'iным cllcTeMaM,

предлоrкено несколько различных гипотез происхождения двойных звёзд : делен]lе

од}lночных звёзд при нарушении устойчивости в результате быстрого осевого вращенI4я;

захват одной звезды лругоil; совместное образование в недрах одноЙ TyMaHHocTil.

Всестороннее изученltе двойных звезд имеет большое значение, т.к. оно даёт способ

надёжного определения масс звёзд, а в ряде случаев - определения размеров компонентов

и их формы, плотност}{ I{ закона её измененлб{ с расстоянllем от центра звезды, а также

строенL{я звёздных атмосфер. Также двойные звезды, как и звёздные скопления, являются

подходящими объектамL{ для проверки современных представлений об эволюЦии ЗвёЗД,

7. Из заголовка статьи ясно ,что речь пойдёт о небесных объектах, вероятнее всего

двух, которые обладают интересным1{ необычными свойствами или характеристиками.

8. Так как В тексте поднIrмается тема косм}lческих тел и явлений, Для более

глубокого понимания смысла текста можно изучllть научно- популярные статьи, книги,

энц}lклопедLlи об acTpoнoмIil], астрофлrзике, выяснить значения таких терминов как

двоriные звёзды ,нейтронные звёзды, белые карлики и.т.п.

9 Так как статья }{зложена понятным языком, для понимания общего смысла текста

спецttальных знаний не требуется, однако для более точного перевода некоторых терминов

Ltли явлений возмолtна помощь специал}lста в област!{ астрологии или физикlt,
1о. Необходимо выяснить значения таких терминов как двОliные ЗВёЗДЫ,

нейтронные звёзды, белые карлики и.т.п.

1. 1. 1 Литературоведческая характеристика текста
11. Щанный текст относится к научному стилю, так как содеря(анием и целям}1

данногО научногО сообщениЯ являютсЯ по возмоЖностИ точнО и полнО объяснить факты,

показать причl]нно-следственные связи между явлениями, выявить закономерности

развитt{я. Так же в тексте встречается большое количество терминов, несущ!{х

по.пrrr"uпую информац}tю (sr-rperdence star - суперплотная звезда, Х-rауs - рентгеновские

лучи" lunrinosity -светимость globular cluster -сферическое скопление, neutron Star -

нелiтронная звезда, white dгаft -белый карлик).

При переводе таких текстов необходимо I]спользовать средСтва, обесПечивающие

объективность, логичность }l компактность изло)Itения , четкость лексики,

Текст MorItнo отнести к научно-популярному подстилю, Главной целью является

ознакомленрlе С описываемым[l явленл.Iям[t И фактамrr, употребление цифр и специальных

TepMp.IHoB мин[{малЬно ( все uифры характерIrЗуют времЯ t{ли расстояние, не упомt{наются



сложные физическlrе измерения) , относl{тельная лёгкость чтения" t]спользуются сравнения
с привычнымIl явлениямtl и предметами ( лвоl"lная звезда сравнивается с парой, дуэтом, а

их взаимодеliствltе называется танцем и т. п.) , значительные упрощения. РассматрIiваются
частное явление без общего обзора и классификации ( речь не ведется о сложной
классификации двойных звезд, а среди них выделяют визуально-двоЙные, спектрально-

дволiные, затемнено-двойные, астрономическо- двойные).
Поэтому данная статья выходит за рамки ч}lсто научного стиля и приобретает

о предел ен ные черты публrt цrtстt{ ческого стиля.
При переводе данного текста стоит задача перевода аббревиатур ( EXOSAT).

Необходимо уделять большое вн}lмание ст}tллlстике. Синтаксическое построение
предложений в тексте перевода долrIfiо отличаться четкостью, краткостью и

лаконичностью, допускается деление предложений на части, использование прtrемов

дробления и опущения слов, Приходится опираться на информашию широкого спектра"

следовательно, необходимо BHLiKHyTb в глубltнный смысл текста, изучив основную
информачию.

12. По жанрово-стLlлист}lческ!]м особенностям текст относится к

нехудожественному(и нформационно му)
публицистическая статья.

переводу. речевоli жанр- научно-

13. Речевая форма текста - описание с элементам}l повествования (описание такого

космического явлениrI с элементамIr рассказа о том как и где оно было зафиксировано,
каковы перспективы его булущего использования) "тип текста- научно-популярный.

1 У. Информацл]онная характеристика текста
l4. Тип информачи[l, заложенный в тексте - когнитивная,то есть объективные

сведения о внешнем мире - об опрелеленньiх космt]ческих объектах, Характеризуется

абстрактностью t{ объектrrвностью, высокой терминологичностью ( двойная звеЗда,

неitтронная звезда, белый карлик, рентгеновскIIе лучи и т.п.), однозначностью (наличие

конкретных цифр) Переволится эквивалентами, которые есть в словаре вне зависимости от

контекста, оформляется средствами литературной нормы в её неЙтральном варианте.

15. Когнитивный тип информации присутствует в чистом виде.

1б когнрtтивная информачия характеризуется высокои
плотностью( компрессивностью).

17 Используются следуюu]lrе средства повышенliя линеЙноЙ плотноСТи .

лекслlческие сокращения (аббревиатура -EXOSAT , сложносокращенные слова - Х-rауs),

компоненты друглlх, знаковых систем (чифровой код- 1 | 1п2О 000 и т.п.)

18. Примерное соотношение основной rr избьпочной информации в тексте 2lз. к
основноri информачии можно отнести непосредственное описан}iе двойной звезды

(нейтронной звезды и белого карлlака), гипотезы о их возникновении, избыточная

liнформаuия - корни данного открытt{я (его уникальность, каким образом было

сделаны ,планы на IIспользованIlе полученных сведений).
У. Текстоло ги ческ] i е характер истикI,1 текста
19. ТексТ напечатаН Kypc}tBoц, размеР шрифта 12. Журнал, из которого взята данная

статья, указан в левом верхнем углу курсивом и выделен жирным шрифтом.

20. Иллюстративныilt матерI4ал в тексте отсутствует.
21. Текст разделе_н на абзацы. Используется рамочный способ построения текста, так

как в начале I]меется обобщенная информацлtя (две суперплотных звезды, расположенные
не более чем в 80 000 м!]ль друг от друга и прtiтягивающие силами гравитации, вращаются

друг относительно друга по орбите каждые 1 1 1lz Минут и излучают рентгеновскllе лучи с

температурой 5О мI{ллIlонов "F) затем разъяснен!rе в в}lде последнего предлоя(енIrя,

несущего информачию об использованltи такого открытия,

22. В тексте 8 абзацев. каяtдый абзац состоит из2-З предло}кений, а2,7 абзац-из

одного предложения, основная мысль первого абзаца расположена во втором

прaлrоr,,aпии, BTopol'i абзац состоит ttз прямой речи, в ней заключен главный его смысл. 3



абзац содержит основную мысль в первом предлояtении. 4 абзац содержит главную мысль
-оп}lсание одной из двух звезд - в середине ( во 2 предлоrкениlr). 5 абзац- описанИе втОРОй

звезды во втором предлоя(ении. б абзац -второе предложение, 7 абзац, состоящий лишь rrз

одного предложения. Главная мысль последнего абзаца заключена в третьем предложении.

2з, 1-абзац- индуктивныI'l способ подачtt информациrr, 2- индуктивный , з-

дедуктивный ,4- смешанный, 5- смешаннылi, б-индуктивныЙ, 7- индУктивНЫЙ, 8-

индуктивныt-r. Однако это деление условно, так как каrкдыri абзац состоит из небольшого

числа предложенlrй.
У 1 Смысловая характеристлiка текста
24 Ключевые слова : открытие( discovery), пара суперплотных звезд (pair оf

superdense stагs), рентгеновскLlе лучи (X-rays), уникальныli( unique), нейтронная ЗвеЗда

(пеutrоп star), плотность (dense), белыл'i карлик (white drаft), колоссальная гравитацt]я

(monumentalgravity) ,донор матерLiи (feeding matter), акцептор (ravenous).

25. Основной информационный центр текста расположен в 4,5 и б абЗаце.

27. Темы и ремы 4 абзаца: Этот недавно обнаруяtенный тандем пополнил ряды (тема

1) уникальных обитателей небесного зоопарка ( рема 1). По словам Уайта и его коллег,один

участник этого необычного дуэта ( тема 2)- нейтронная звезда (рема 2) Это обгоревшиЙ

остаток большой звезды (рема 2 стала темой 3), которая сжалась под действием

собственной гравитац}iи и взорвалась ,изменив своё вращение , а сейчас представляет собоti

ядро плоТно упакованныХ HeliTpoHoB ( рема 3). ЭтО ка}кетсЯ невероятным, но размер ядра

( рема 3 стала TeMoli 4) , которое тяжелее Солнца,около 10 миль (28,9 км) в диаметре , а его

плотностЬтакова' что кубическlrй дюйМ (1б, 39 смЗ) на Земле булеТ веситЬ 100 миллиардов

тонн (рема 4).

У11. Работа над сознанием подстрочного текста

действий переводчика. Эгапы выполнения перевода.
перевода. Техника и алгоритм

28 Перевол данного п}Iсьменного текста должен
информаutiю текста - орt]гр]нала" необходлrмо привлекать

содержать абсолютно всю
дополнительные источники

информаuии,
29. Прочесс перевода данного текста доЛ)кен состоять из следующих этапов:

1) ознакомIiться с оригиналом, внимательно просмотрев его; прочитать весь текст,

используя словари и дополнительные источники информаuии для фоНовых знаНий, так каК

без них сложно вникнуть в глубинный смысл;
2) слелать подстрочный черновой перевод, работая над логически выделенными

частями текста. а) выделить законченную по смыслу часть текста( абзац) б) перевести

выделенную часть текста, полностью отвлекаясь от оригинала,постоянно следя за стилем

lt логtrкоit р{злоlI(енлlя, в) сверить переведенную часть текста с оригиналом;

3)окончательно отредактировать перевод, проч!{тав его,

у1.1.1 Работа со словарями и справочной литературой (рабочими источникамI4

информачилr) при переводе
зо. при переводе необходrrмо рlспользовать англо-русСкиИ СЛОВаРЬ, аНГЛИИСКИI]

словарь сокращений и аббревl{атур, англо-русскlrрi словарь географических названий,

англо-русскl.iлi научный словарь, I4HTepHeT- источники для фоновой информачии,

справочнИк!1 пО астрономИи, энциклопедIiIr.
з1 Сначала необходимо определить какая фоновая информачия понадобиться для

перевода, оценить языковые средства текста-оригинала и трудность, определить основные

методичеСкIrе пособия,затеМ перевестИ неизвестнЫе слова(англо-русск}tй словарь). затем

использовать узкоспециальные словари: перевести аббревиатуру ЕХОSДТ (английский

словарь сокращений и аббревиатур ), название города Darmstadt 9англо-русский словарь

географическt{х названиГr, перевод научных TepMtiнoB (англо-русский научный словарь),

з2 'I ак }ке использованы электронные словари http://translate.google.ru,

http. //гаmЬlег, ru/diet ll энциклопедлtя -В икrrпедrrя,



з4, С незнакомымI] словами и словосочетанltями необходимо работатЬ пО

следующей схеме : незнакоМое словО из текста )словО в исходнОli форме (для точного
поиска в словаре)) транскрипция > словарные значения) контекстуальное значенtlе.

Х Экстрал},Iнгвл]стическая информачия Il способы её передачи
35. Экстралингвистр]ческие сведения включают информаuлrю о примерном BpeMeHI4

напtlсанt{я текста.
есть упоминание о EXOSAT (Highly Eccentric Lunar Occultation Satellite)-

орбilтальная рентгеновская обсерватория Европейского космического агентства, которая

работала на околоземноli орбите в период с мая 1983 года по апрель 198б года,

географическиli фактор
(Darmstadt, West Gеrmапу- Щармшталт, Западная Германия), англиЙская система

мер: мили miles, градусы по Фаренгеl"tту degrees Fаhrепhеit ,которые должны быть

представлены как в исходных единицах измерения, так и переведены на российскую
систему мер.

1Х Работа над созданием чернового( рабочего) текста перевода. Определение

лLtнгвистических трудностей перевода. Поиск адекватных языковых средств перевода.

З6. Лексика данного текста хоть и содер}кит термины, не является трУлнОЙ.

присутствуют различные грамматические и синтаксические конструкции : причастия,

цитата ,сложносочиненные tl сложноподчиненные предложения, страдательный залог,

сравненIrя.
основные затрудненI{я вызвал перевод следующих стилистических конструкций: to

dealing in extremes (1 абзач), gravitationalembrace ( 1 абзач), spewing Х-rауs (1 абзаrr),SуStеm

you could fit between (2 абзач), brilliant radiation (З абзаrr) , telescopic view (3 абзац), leaving

behind а spinning( 4 абзач), slowly radiates(S абзац) ,put the two close together( б абзац), gases

аrе torn wholesale frоm(б абзац) , star feeding matter (Т абзач) ,а rаvепоus neutron star( 7 абзац),

provide clues (7 абзаu), had а пеаr miss (8 абзач).
з7. В орllгинале данного текста присутствует имя собственное (Nicholas White).

иностранные ,lMeнa и фамrrлиrr не переводятся, а транскрибируются или переводятся по

трад!lции, в данноМ тексте по традицИи( Николас Уайт).
38.В тексте присутствует имя собственное (NiсhоlаsWhitе).Иностранные l]Meнa }1

фамиллrlt не переводятся, а транскрибируются или переводятся по традицtIи,в данном

тексте по традиции (Николас Уайт)
название органов печати, как правило" не переводятся, а транскрибируются (U.S.

News&World Rерогt- Ю.С. Ньюс энд Уорлд Рипорт).
пр' переводе названия общественных организацrrй, государственных

учре}ItденИй ,партий используют собственно перевоД, то есть истолкование словесных

знаков одного языка словеснымli знаками другого языка (EuTopean Space Дgепсу

Евро пеriское Космическое Агентство).

Для перевода геограсРических названий необходимо испольЗоватЬ специальный

словарь географических названий, географический атлас, специальными справочниками и

на [1х основе заменять названия русскими эквIlвалентами (Darmstadt -ЩармштаДт),

при переводе аббревиатуры её следует расшифровать, свои аббревиатуры создавать

не рекомендуется, (Е,хоSдТ- (iнгл.) Е uropean Х-rау Observatory SATtelite- орбитальная

рентгеновская обсерваторrrя),
при переводе цитат необходимо отметить ,что перевод был сделан самиIчI

переводчt{ком.
з9. Необходлrмо учесть следующие особые случаи передачи грамматическ}tх

я влений текста-ориглlнала.
Причастные обороты как в прошедшем, так и настоящем времени( locked in а

gгavitation еmЬrасе_ заключенные в объятия гравитации), герунлий (spinning- вращаясь),

Бrр"чuпr" ( no one had ечеr Seen Hl{KTo никогда не видел), сравнение (more massive then the



sun- более массtlвныI"I" чем Солнце), передача артикля( the discovered Stars- этI]

обнаруrкенные звезды).
40. Грамматическltй строй русского и англиI"lского предложения имеет сходства и

разлttчия. различtrя проявляются в некоторых грамматических категориях: артикль,
герундий, фиксlrрованный порядок слов. Поскольку английскиЙ язык является очень

формализованным }r структурированным языком, то английские предложения строятся
определенным образом ,ti каждый член предложения дол}кен ставиться в ЗакрепленноМ За

ним месте. Для русского языка сворiственны более нейтральные предлоN{ения, прямоЙ и
обратныit порядок слов. Например, Astronomers аrе used to dealing in ехtrеmеs. - Астрономы
часто сталкиваются с протtrвоположностями,- Часто астрономы сталкиваЮтСя С

протltвополох{ностями. Firеwогks begin.- Зрелище началось. Началось зрелище.

В русском языке грамматIlческrlе значен}lя заключаются BHyTpli слова, а в

англиriском слово-передатчик лексического значения ,а грамматичеСкие Значения
передаются с помощью отдельных слуяtебньж слов. Аstrопоmеrs аrе used to

d9&Lдglслужебные слова для передачlr структуры пр}rвыкли иметь дело) in extremes..-

Часто астрономы сталкиваются с противоположностями.
4l. В тексте имеются фигуры стиля, которые необходимо по возможност!{ также

обратно передать в тексте перевода: метафоры (gravitational еmЬrасе - объятия гравитации,

celestial zoo- небесный зоопарк), гипербола (weight 100 billion tons- весила бы 100

миллиардов тонн, firеwоrks begin- начинается зрелище), перифраз( couple, раir, duo.binary),
эпитеты ( brilliant radiation- потрясающее излучение, monumental gravity - колоссальная

гравитачия)
х1. Профессиональная работа переводчика. Использование

фонетtlческL{х ,лекс}lческих, грамматических и стилистическIiх переводческих приемов

42. Фонетический обллtк языка( повторы звуков -аллитерации, ассонанс, рифмы). В
художественном тексте повторы -важные элементы передачи эстетическоli информации и

они передаются по возмохtностIl на всех уровнях, в том числе и на фонетическом. В

научном я{е тексте, или научно-публицистическом как в данном случае, лексический

повтоР мохtеТ бьiть ликВидliроваН в связи с преобладанием когнитивной(познавательной)

информачии.
4з. В ряде случаев едрlницей перевода слу}кит фонема, в этих случаях перевод слова

ttлt] словосочетан}lя представляет собой транскрипц}rонное соответствие ,полученное с

помощью ме}къязыковой транскрипции.
мехсъязьiковое транскрипционное соответствие - пофонемное уподобление слова,

звучащего на языке орtrгинала, новому слову, формируемого в тексте перевода.

с помощью транскрипции передаются имена собственные ( Nicholas white- Николас

Уайт), географическлlе назван}lя ( Daгtstadt -Щармсталт), названия газет Lr журналов (U.S.

Newns& Wоrld Repoi1- Ю.С. Ньюс энд Уорлд Рипорт).
44. В данном тексте Mo)IteT быть использована следующая лат}tнская

транслt{терация: Daгmstadt -щармсталт,существует таблица латинских эквивалентов

русских букв:
Таблица 4.1 - Таблица латинских эквивtuIентов!у99цI4х !уýр
Русские

бчквы
латинские

буквы
Русские

бчквы
латинские

буквы

Аа Аа оо оо
Бб вь Пп Рр
Вв Vv Рр Rr
Гг G,q Сс Ss

Дд Dd Тт Tt
Ее Ее Уу Uu
Ёе Ее Фф Ff
Жж Zh zh Хх Kh kh



Dл
J5 Zz Цц Сс
Ии Ii Чч Ch ch

ий Ji Шш Sh sh

Кк Kk Щщ Shch

Лл L1 ъ ll

Мм Mm ы Yy
Нн Nn ь

Ээ Е
Юю Ju iu
Яя Ja ia

45,В соответсвии с Teoplteli закономерных соответствий Я.И.Рецкера выделяются:

дбсолютные эквиваленты- когда вне зависимости от контекста переводчика имеет

cooTBeTcTBl]e как в смыслоВом, таК и в стилистIiческоМ значениIl. К ним относятся слова

нейтральной лексики: термлtны, имена собственные названIlя организаций , имена

собственные , числительные , местолlмения . НапримеР, thousand- сто, million -миллион,

Nicholas White -Нлrколас YairT,we - мы.

относительные эквиваленты - лексические соответствия ,к которым относятся

слова низшелi лексIlкI{.
варлtантные соответств}lя _ когда у слова имеется несколько значенlrй и перевод

выбilрается в завлtсимости от контекста (whosale -оптовая торговля, вести оптовую

торговлю , в больших размерах, в данном контексте - в больших размерах, matter - вопрос"

сущность, дело ,материя, содержанItе, факт ,повод - в данном контексте материя).

дналоги- соответствия, выбранные путем использования одного из синонимов
( clockw-ork - механизм, часы, в данном тексте - часы, globular

шаровидный ,сферический ,состоящий из шаровидных частиц , в тексте - сферическlrй).

46.Беспроводная передача применяется в крайнем случае, когда словарь не дает

соответствующих эквtlвалентов. Это чаще всего используется в компьютерной отраслll,

бизнесе . Примеров в данном тексте нет,

перевол-калька- создание нового слова, словосочетания, не имеющих соответствиii

в языке перевода. ОЬsеrтаtоry-обсерватория.
описательный перевод- когда в русском языке отсутствует эквивалентное или

вариантное соответствие английскому словУ, прибегают к разъяснению слова. Прlrмеров в

тексте нет,

трансформацлtя_ ме}ltъязыковые преобразования, требующие перестройкlt на

лексtlческом ,грамматическом t{лt] текстовом уровне Это все соответствия ,которые

переводчик выстраLlвает сам? не пользуясь готовым арсеналом средств ,

47.при переводе данного текста использовал}lсь следующI{е лексические

трансформации :

дЬбuuп.п"е слов:4 абзац- The newly discovered staTs аrе among - ЭтоТ недавнО

обнаруlкенный тандем пополнил ряды , б абзац :ап pulled into orbit around the пеutrоп star -

пр[lтягLlвает llx к орбите He}-{TpoнHoli зв9зды ; 7 абзач : consisting оf а star Гeeding matter and

епеrgу to а rаvепоus пеutгоп -star companion -прелставляющая собой звезду - донор матери}r

(белый карлliк ) и звезлу-акцептор ;

приеМ компенсаЦ ии ,. 3 абзац: in invisible Х-rауs -невид}tмых человеческому глазу , 5

абзац : wlrile поwhеrе пеаr aS squeezed as а neutron star- сжат далеко не так как нейтронная

звезда , б абзац: firеwоrks begin - началось зрелище ,'7 абзац,. would provide clues - сможет

открыть тайны 
" 

8 абзац - had а пеаr miss - прошли недалеко друг от Друга ;

опущенtrе слов, 1 абзац : а раir suреr dense stаrs а mеrе s0.000 miles apart -лве

суперплотные звезды с расстоянI4ем не более воOоо мр{ль, 2 абзац: the еагth and the mооп



that gепеrаtеs 100,000 times mоrе luminosity than the sun- Земля и Луна , и прI] этом она 100000

раз ярче, чем Солнце
48. Грмматическая трансформ ация,.

liзменение порядка слов:2 абзац: Says Nicholas White , оГthе European Space Agencys
ЕХОSДТ observatory in Darmstadt , West Germany - Рассказывает сотрудник орбитальноЙ

рентгеновсколi обсерваторlri,l Европеt"rского космического агентства (EXOSAT) В

Щарм шталте (Запалная Гер мания),Николас Уайт;
замена частей речи и членов предлояtения. 1 абзац: spewing Х-rауs-испУСкаЮТ

рентгеновские лучи
добавление и опущение слов прIr передаче особых грамматических явлений:2абзац:

what we have got is а systeln you could fit between the еагth and the moon - Обнарухсенная

система сходна с системой, к которой находятся Земля и Луна, 4 абзац : leaving behind а

spinning "tightly packed Ьа11 оf neutrons - изменIIв своё вращение, а сейчас представляет собой

ядро плотно упакованных He["tTpoHoB

Членение предлох{енlлй,. 4 абзац. According to White and his colleagues, otre mеmЬеr

оf stгапgе duo is а neutron star - the burned-out rеmпапt оf а 1аrgе star that has collapsed uпdеr its

own gravity and then exploded , leaving behind а spinning, tightly packed ball оf neutrons - По
словам Уайта и его коллег, один участнл]к этого необычного дуэта- нейтронная звезда, Это

обгоревшиri остаток большоilt звезды, которая сжалась под деI"lствием собственной

гравI{тации и взорвалась , изменив своё вращение , а сейчас представляет собой ядро плотно

упакованных нейтронов ; 7 абзац : The чеrу fасt that the mysterious source emitted Х-rауs
irnplied that it was а Ьiпаrу system consisting оf а star feedirrg matter and energy to а ravenous

пеutrоп-stаr companion and- variations irr Х-lау intensity would provide clues to the паturе оf that

system - Прлtмечательный факт : получается, что таинственнылi источник рентгеновских
лучеЙ -это двойСтвеннаЯ система , предстаВляющаЯ собоil звезду - донор материи ( белый

карлик) }{ звезду-акцептор (нейтронная звезла), Изученltе Ilзменения интенсивностtl

рентгеновских излучений поможет открыть тайны такой сt]стемы,

49. Экспрессивно- стил}iст}lческие особенности текста.

Оценочные слова (3 абзаu. brilliant radiation -потрясающее излучение,4 абзац :unique

ir-rhabitants - уникальНые обитаТели ,4 абзаЦ : Strange duo -необЫчныЙ луэт)
5О.Метафоры (gгavitation еmЬrасе -объятия гравliтации , celestial dance -небесный

танец , to Ьurп it is fuel - сжечь топлi]во , celestial zoo - небесный зоопарк) , гипербола (weight

100 billion tons - вес}iла бы 1Оо миллиардов тонн , firеwоrks begin - начинается зрелище ) ,

перифраз (couple, раir, duo, Ьiпаrу), эпитеты (brilliant radiation - потрясающее излучение ,

monumental gгavity - колоссальная гравитация).
51, Так как данны}'1 текст является научно- публицистическим в нем широко не

лrспользуется экспрессивно-эмоциональная лексика, как в тексте оригинала, так t{ в тексте

перевода.
50 Поговорка . (6 абзач: fireworks begin- началось зреллrще).

х11. Составление комментария , сносок , ссылок и примечаний переводчика.

Перевол заголовка текста.
53. В допОлнен!]И и расшлrфРовке нужДается аббревиатура ЕХОSДТ ,расшифровка

которой дается в сноске, а перевод в тексте . Так же в тексте присутствуют меры длины .

милL{ и градусы Фаренгелiта , которые также были переведены в километры и градусы

Щельсия.
54. Заголовок текста перевода должен отвечать нормам русского языка и обычно

переводится в конце работы пuд ,anaroM. основные черты газетно-публlrцистического

au.onounu - броская форма ,краткость "экспрессивность 
, использование фразеологизмов ,

мифологизмов и т.п. ,Щословно заголовок данного теста можно перевести как ), Странная

пебЪспа" пара", ,,Необычная небесная пара" , ,,Неровная небесная пара ",



55.Так как данный текст не является строго научным Ilли техническим , здесь

возможно отступление |1ли замена заголовка Так был выбран слелующей

заголовок : ,,Неравныt',I союз небесных тел ".

Х1 1 1.Работа над литературным ( отрелактированным ) текстом переВОДа

5б.ддекватныл'i перевод - перевод , которыl'i правлtльно, точно и полно передает

содержание подлинника, его смысловую форrу " должны быть соблюдены все жанрово-

стилистIlческие формы. В нестрогомупотреблении слова "адекватный"- это "полноценный
перевод" или "литературньiй перевод". Щанный перевод мояtно приблизительно считать

"полноценным",так как он передает смысл текста, были по возмо}кности переданы речевые

формы , свойственные научно-публицистLlческому стилю , использовались лI]шь простые

и понятные термI4ны.
57, "сверхзадача" автора текста на данном этапе работы моrtно представить

следующИм образоМ. АвтоР хотеЛ приоткрыТь завесУ таI"lнЫ над таким удивительным
явлением как двоitные звезды, чтобы читатель заинтересовался узнать о них больше.

58,при сверке текста оригинала и перевода необходимо проверить не пропущено ли

случайно слово или фрагмент текста, оценивается единство стиля: не попало ли в текст

перевода слова , не отвечающего основным чертам стиля подлIlнника , не слишком ли

}lcKyccTBeHHo выгляД}{т стилLtсТическаЯ фигура, созданная переводЧиком, слишком частый

повтор одного и того }ке слова, согласован[iе времен ,падежные согласования,

59. Отрелактировать текст, значI{т подготовить его к опубликованию
необходимо проверить на соответствие языковым и стилистическим нормам языка.

Были использованы следующI{е пр}rемы редакторской правки. добавление слов: (3 абзач :

in invisible Х -rауs -невидемых человеческому глазу, бабзац . and pulled into orbit around the

neutron star - и пр!lтягивает их к орбите нелiтронной звезды; 7 абзац : consisting оf а stаr

feeding matter and епеrgу to а rаvепоus пеutrоп-stаr companion - представляющая собоli звезду

- донор MaTepl]1,1 ( белый карлик) }l звезду-акчептор)
Опущение слов : ( 2 абзач : the еагth and moon that generates 100,000 times mоrе

luminosity than the sun - Земля и Луна, и при этом она в 100000 раз ярче,

чем Солнuе)
llзмененрlе порядка слов .( 1 абзац - Astronomers аrе used to dealing in extremes - Часто

астр о но мЫ сталкtl в аЮтся с протt{во поло>ttностям lt)

бо.щанный текст соответствует нормам литературного языка перевода, выдержана

ст1]л!Iст}Iка исходного научно-публицистического текста( в переводе использовались

термлrны" яркие метафоры ll эпитеты).качество перевода можно оценить по общепрrrнятой

переводческой класслtфлtкацилt ошltбок, Смысловые ошибки - искажения и неточности , !l

синтаксrrческl{е ,орфографические ,лексические ).так }ке на качество перевода влияет

количество добавленноЙ или непереведенной информачии,

в тексте данного перевода, на взгляд самого переводчика иска}кений нет, так же

отсутствуют добавленная илll непереведенная информачия. Нормативные ошибки, скорее

всего, присутствуют
XlY Работа над оформлением текста языка

61 Тексты перевода оформляются следующим образом Иллюстрацl]и следует

вклеить в перевод лrз ориг!{нала ,расположение должно соответствовать их располо}кению

в, оригинале .Все иллюстрации обозначать
<<Pltc.>> табллrцы lt выводы ,содер}кацие большой цифровой материал коп!{руются

из оригинала. Математические, х!]мические формулы вклеиваются Ilз оригинала

Сохраняется рубрикачлrя оригинала, абзацы текста ор!rгинала, допускаются

объедлrнение мягких абзацев в один, и разблtванлrе больших на мелкие.

Библиографические ссылкrt оставлять на языке оригинала, а дополнительные в них

сведен}tя перевести . Список перевода вклеить из оригинала,

62. Щля наглядности к тексту перевода можно прItложить рисунок



Его мо>кно располож}rть в правом верхнем углу текста.

б3. Выполненныli перевод предоставлен в виде компьютерного текста на ОДнОЙ

стороне писчеri бумагlr с полями слева в соответстви}l с общепрlrнятымIl стандартамtr.

Иностранные слова , термины, знаки вписаны четко и понятнО в соотвеТстви}t С

op".r,rrunor" Страницы пронумерованы в H}lx(HeM поле стран}rцы ( по серед}rне )

Нумерачlrя начинается с TpeTbeli странIiцы Все заголовкIl располагаются в серед}iне

строки. Таким образом даннылi текст отвечает общепринятым нормам делопро}rзводства.

64. ,Щанныt"t перевод выполнен литературным языком с учетом х{анрово-

стt{лt{стtlческих особенностеli оригинала, оформление отвечаот требованиям,

предъявляемым к оформлен}iю переведенного текста , TakI]M образом , он соответствует

современным эстетllческлiм требованиям.
ХУ. выполнение дополнительных в}iдов работ переводчика,

б5. Так как данный текст не является строго научным, научно-техническим,

патентом, можно выполнить реферативныli перевол. Реферативныri перевод состор{т t{з

1,1сключения rrзбыточноli информацIll{. Так реферативныri перевод мояtет быть слелующ}{м,

ДстрономамI] с помощью рентгеновского спутника EXOSAT была обнаружена

двоliная звезда, она включает В себя две сверхплотные звезды. массIlвная нейтронная Il

звезда - белыЙ карлt{к. ЩаннаЯ ctlcTeмa прлIмечательна тем, что каждые 11 1i2 МИН}Т

l] спускает ll HTeHcL{ вно е рентгеновско е Iiзлучен t{e.

б6.Таким образом, была исключена lrнформачия о происхождении звезд (4,5 абзаu),

}tx взаимодеriствrrrr (6,7 абзаu), дальнеriшее I{спользован}lе открытия ( 8 абзаu).

67.качество перевода характеризуется точностью, сжатостью ,ясностью

литературного перевода. Возможно" построения некоторых препложений выглядит

л{скусственно, МоГУт присутствовать лексt{ческие неточностlr. объём текста ор}Iгинала }r

текста перевода примерно совпадают,
бs. К сильньIм сторонам данного перевода относится Ilспользование образно}i

лексики, перевод всех слов оригинала без калькирован}Iя }1ли транскрибирования, за

[lсключение }1мен собственных Il названиr1 городов, указанные В токсте перевода термины

[{спользуются в астрономt{и. Слабые стороны- возможно неверное построенIrе некоторых

предложений ( 1 абзац, второе предложенllе),
б9.Рецензия на перевод стать Michael D. Lernonick "A celestial odd oouple"

щанную статью в жанровом отношен}lи можно определlrть как научно-

публишлlстическая газетная статья о косм}lческлrх объектах. она не только liнTepecнa сама

пЬ себе, но }i отсылает чI]тателя к целому Mlipy различных, не сочетающIiхся и все 11te

неожиданно соединенных природных явленrrli, описанных образным языком, характерным

больше худоr(ественнолi лtiтературе. Статья прочI]тывается от начала до конца на одном

дыханlt}l Й побу>r.дает к поиску дополн}rтельноir информачи}r о указанном астрономическом

явлени}l.



перевол кажется неплох}lм, но выглядлtт ещё лучше после сопоставленI,{я его с

оригиналом. Прежле всего, перевод написан несложным }l понятным языком в переводе

удачно переданы метафорические образы, однако, моя(но заметить некоторую

нескладность отдельных фрагментов предло)tений. Отдольным достоинством перовода

является точная и берехсная передача в переводе астрономIiческих терминов...

как булущлtti переводчIlк я пытал радость от того, что читателю булет доступна эта

интереснелiшая статья на русском языке.

7о.перевод этоli стать после дополнIiтельноrl редакцIr}r может лlспользоваться для

опубликованIlя в научно-популярном журнале.
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обеспечениеКад мы

основное мест0

работы,
IОЛЖНОСТЬ

Иесто работы
IОЛЖНОСТЬ П(

эовместитепьствJ
Iеспи есгь)

Nh

гllп

[Iаименование
цисциплин (молулей)

разделов (тем, элементоt
и т.д.)

Фамилия, имя
}тчество, год

ро)lцения

Ученая
степень,
ученое зваIIиa

Стаж

1 1рактлtческий курс

лнглийского языка
DaTxpaxMaHoBa
]егина
Иансуровна

7 лет КНИТУ, доцен,l
tафелры ИЯПК

Ц,оровских
Виктория
А пександDовна

2 лет rреподаватель

7 лет КНИТУ, доцен1
кафелры ИЯПКГеория и практика

;Iеревода

Dатхрахманова
]егина
Иансуровна
Ц,оровских
Виктория
А пексанлповна

2 лет lреподаватель

7 лет КНИТУ, доценl
<афелры ИЯПКПрофессионаJIьно-

эриентированный
перевод

Dатхрахманова
Jегина
\4ансчповна

Ц,оровских
Виктория
Александровна

2 лет :Iреподаватель

Устный перевод Dатхрахманова
Регина
\4aHcvnoBHa

7 лет КНиТУ, доценl
ефедры ИrIПК

Ц,оровскt,tх
Зиктория
\лександровна

2 лет преподаватель

'7 лет КНИТУ, доценl
кафелры ИЯПКЩеловой иностранныи

lзык

Фатхрахпланова
Регина
мансчповна
Ц,оровских
Зиктория
Александоовна

2 лет преподаватель

образовательный процесс по дисциплинам (модулям) обеспечивается кадрами,

имеющими базовое образование, соответствуюIцее профилю дисциплины (молуля), и

систематически занимающимися 
-профессиональной 

деятельностью по профилю

дисциплины.
к образовательному процессу по дисциплинам (модулям) также привлечены

преподаватели из числа действующих руководителей и ведущих работников профильньD(

организачий, предпр ия,гий и учреждений,
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